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Englisch Deutsch 
1. My name is Robinson Crusoe. I was  born in  1632
in  York, England. My father came from  Germany. He
was  a merchant. He made good money. Then he
stopped  working. He lived  in  York. He married  my
mother there. Her family name was  Robinson.

1.  Mein Name ist Robinson Crusoe. Ich wurde 1632 in
York, England geboren. Mein Vater kam aus
Deutschland. Er war ein Kaufmann. Er verdiente gutes
Geld. Dann hörte er auf zu arbeiten. Er lebte in York. Er
heiratete dort meine Mutter. Ihr Familienname war
Robinson.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
my name mein name my father mein vater stopped hörte auf

is ist came kam working zu arbeiten

robinson crusoe robinson crusoe from aus lived lebte

i ich germany deutschland york york

was war he er married heiratete

born geboren a merchant ein kaufmann my mother meine mutter

in in made verdiente there dort

1632 1632 good money gutes geld her family name ihr familienname

york, england york, england then dann robinson robinson

Sprachtipps

Verb 'to be' - Vergangenheitsform (Verwandte Wörter: was, war, wurde )
Das englische 'was' ist die Vergangenheitsform von 'to be' für I/he/she/it. Im Deutschen verwenden wir 'war' im Präteritum
oder 'wurde' im Passiv.

• I was → ich war
• he was born → er wurde geboren
• she was happy → sie war glücklich

Possessivpronomen - My, Her (Verwandte Wörter: My, my, Her )
Englische Possessivpronomen wie 'my' (mein/meine) und 'her' (ihr/ihre) zeigen Besitz an. Im Deutschen müssen sie an das
Geschlecht des Substantivs angepasst werden.

• my father → mein Vater
• my mother → meine Mutter
• her name → ihr Name

Past Simple - Regelmäßige Verben (Verwandte Wörter: lived, stopped, married )
Englische regelmäßige Verben bilden die Vergangenheit mit -ed: 'lived', 'stopped', 'married'. Im Deutschen verwenden wir
das Präteritum mit verschiedenen Endungen.

• lived → lebte
• worked → arbeitete
• played → spielte

Präpositionen - from, in (Verwandte Wörter: from, in )
Die Präposition 'from' bedeutet 'aus' oder 'von' je nach Kontext. 'In' bleibt oft 'in' im Deutschen, kann aber mit dem Artikel
verschmelzen (in dem = im).
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• from Germany → aus Deutschland
• in York → in York
• in the year → im Jahr

Englisch Deutsch 
2. I had  two older brothers. One brother was  a
soldier. He died  in a war in Flanders. I never  knew
what  happened  to my other brother. My parents
never  knew  what  happened  to me either. I was
the third son. My father did not teach me a trade.

2.  Ich hatte zwei ältere Brüder. Ein Bruder war Soldat.
Er starb in einem Krieg in Flandern. Ich wusste nie, was
mit meinem anderen Bruder passierte. Meine Eltern
wussten auch nie, was mit mir passierte. Ich war der
dritte Sohn. Mein Vater lehrte mich kein Handwerk.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
had hatte never nie me mich

two older brothers zwei ältere brüder knew wussten either auch

one brother ein bruder what was the third son der dritte sohn

a soldier soldat happened passierte did not nicht

died starb to mit teach lehrte

a war einem krieg my other brother meinem anderen
bruder a trade ein handwerk

flanders flandern my parents meine eltern

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: had, was, died, knew )
Das englische Past Simple drückt abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit aus. Im Deutschen verwenden wir
dafür das Präteritum: 'had' → 'hatte', 'was' → 'war'.

• I had → ich hatte
• he was → er war
• she died → sie starb

Wortstellung - Adverbien der Häufigkeit (Verwandte Wörter: never, knew )
Das Wort 'never' (nie) steht im Englischen vor dem Hauptverb. Im Deutschen kann 'nie' flexibler positioniert werden.

• I never knew → ich wusste nie
• he never came → er kam nie
• we never saw → wir sahen nie

Fragepronomen - What (Verwandte Wörter: what, happened )
'What' bedeutet 'was' und leitet indirekte Fragen ein. Die Wortstellung ändert sich im Nebensatz: 'what happened' → 'was
passierte'.

• what happened → was passierte
• what he said → was er sagte
• what I did → was ich tat

Ordnungszahlen - Third (Verwandte Wörter: third, dritte )
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Englische Ordnungszahlen enden auf -st, -nd, -rd oder -th. 'Third' (dritte) ist unregelmäßig. Im Deutschen fügen wir -te
oder -ste an die Grundzahl.

• first son → erster Sohn
• second day → zweiter Tag
• third child → drittes Kind

Englisch Deutsch 
3. I started  to dream  about  adventure. I thought
about  traveling all the time.  My father was old. He
sent me  to school. He wanted  me  to be  a lawyer.
But I only wanted  one thing. I wanted  to go to sea.

3.  Ich begann von Abenteuern zu träumen. Ich dachte
die ganze Zeit ans Reisen. Mein Vater war alt. Er
schickte mich zur Schule. Er wollte, dass ich Anwalt
werde. Aber ich wollte nur eines. Ich wollte zur See
fahren.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
started begann old alt a lawyer anwalt

to dream zu träumen sent schickte but aber

about ans to zur only nur

adventure abenteuern school schule one thing eines

thought dachte wanted wollte to go fahren

traveling reisen me dass ich sea see

all the time die ganze zeit to be werde

Sprachtipps

Infinitiv mit 'to' - Konstruktionen (Verwandte Wörter: started, to dream )
Nach 'started' folgt oft 'to' + Infinitiv. Im Deutschen verwenden wir 'zu' + Infinitiv: 'started to dream' → 'begann zu
träumen'.

• began to work → begann zu arbeiten
• tried to sleep → versuchte zu schlafen
• wanted to play → wollte spielen

Präpositionen - About (Verwandte Wörter: about, von, ans )
'About' kann 'über', 'von' oder 'an' bedeuten, je nach Kontext. 'Think about' → 'denken an', 'dream about' → 'träumen von'.

• think about → denken an
• talk about → sprechen über
• dream about → träumen von

Zeitausdrücke - All the time (Verwandte Wörter: all the time, die ganze Zeit )
'All the time' bedeutet 'die ganze Zeit' oder 'immer'. Es steht meist am Satzende im Englischen.

• works all the time → arbeitet die ganze Zeit
• rains all the time → regnet immer
• studies all the time → lernt ständig

Want + Objekt + to-Infinitiv (Verwandte Wörter: wanted, me, to be )
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Die Konstruktion 'want someone to do something' wird im Deutschen oft mit 'dass' übersetzt: 'He wanted me to be' → 'Er
wollte, dass ich werde'.

• I want you to come → Ich will, dass du kommst
• She wants him to help → Sie will, dass er hilft

Englisch Deutsch 
4. My father was  angry  about this. My mother was
angry  too. All my friends told  me  to stay  home.
But something inside me  wanted to go. I could not
stop  thinking about ships and the ocean. I did not
know that this desire would  bring  me  terrible
problems.

4.  Mein Vater war wütend darüber. Meine Mutter war
auch wütend. Alle meine Freunde sagten mir, ich solle
zu Hause bleiben. Aber etwas in mir wollte gehen. Ich
konnte nicht aufhören, an Schiffe und den Ozean zu
denken. Ich wusste nicht, dass dieser Wunsch mir
schreckliche Probleme bringen würde.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
angry wütend inside in know wusste

about an to go gehen that dass

too auch could not konnte nicht this desire dieser wunsch

all my friends alle meine freunde stop aufhören would würde

told sagten thinking zu denken bring bringen

to stay zu bleiben ships schiffe terrible problems schreckliche
probleme

home zu hause and und

something etwas the ocean den ozean

Sprachtipps

Adjektive als Prädikativ (Verwandte Wörter: was, angry, war, wütend )
'Be + Adjektiv' drückt einen Zustand aus. Im Englischen bleibt das Adjektiv unverändert, im Deutschen auch beim
Prädikativ: 'was angry' → 'war wütend'.

• is happy → ist glücklich
• were sad → waren traurig
• was tired → war müde

Tell + Objekt + to-Infinitiv (Verwandte Wörter: told, me, to stay )
Die Struktur 'told me to stay' bedeutet 'sagte mir, ich solle bleiben'. Im Deutschen verwenden wir oft den Konjunktiv I oder
'sollen'.

• told him to wait → sagte ihm, er solle warten
• asked her to come → bat sie zu kommen

Modalverb 'could' - Vergangenheit (Verwandte Wörter: could not, stop )
'Could' ist die Vergangenheitsform von 'can'. 'Could not' bedeutet 'konnte nicht'. Nach 'could' folgt der Infinitiv ohne 'to'.

• could see → konnte sehen
• couldn't hear → konnte nicht hören
• could understand → konnte verstehen
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Would + Infinitiv - Konditional (Verwandte Wörter: would, bring, würde, bringen )
'Would' drückt eine Bedingung oder Zukunft in der Vergangenheit aus. Im Deutschen verwenden wir 'würde' + Infinitiv.

• would come → würde kommen
• would help → würde helfen
• would happen → würde passieren

Englisch Deutsch 
5. One day  my father called me to his room. He was
sick with gout. He could not  walk.  He wanted to talk
seriously with me. Why  do  you  want  to leave? he
asked. You  have  everything here. You  can  have
a good life. You  can  make  money.

5.  Eines Tages rief mich mein Vater in sein Zimmer. Er
war krank mit Gicht. Er konnte nicht laufen. Er wollte
ernsthaft mit mir sprechen. "Warum willst du
weggehen?" fragte er. "Du hast alles hier. Du kannst ein
gutes Leben haben. Du kannst Geld verdienen."

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
one day eines tages to talk sprechen have haben

called rief seriously ernsthaft everything alles

to in why warum here hier

his room sein zimmer do tust can kannst

sick krank you du a good life ein gutes leben

with mit want willst make verdienen

gout gicht to leave weggehen money geld

walk laufen asked fragte

Sprachtipps

Zeitausdrücke - One day (Verwandte Wörter: One day, Eines Tages )
'One day' bedeutet 'eines Tages' und bezieht sich auf einen unbestimmten Zeitpunkt in der Vergangenheit. Es steht oft am
Satzanfang.

• one morning → eines Morgens
• one evening → eines Abends
• one night → eines Nachts

Modalverb 'could' - Verneinung (Verwandte Wörter: could not, walk )
'Could not' oder 'couldn't' drückt Unfähigkeit in der Vergangenheit aus. Im Deutschen: 'konnte nicht' + Infinitiv.

• could not see → konnte nicht sehen
• couldn't sleep → konnte nicht schlafen
• could not find → konnte nicht finden

Fragebildung mit 'do' (Verwandte Wörter: Why, do, you, want )
Im Present Simple nutzt Englisch 'do/does' für Fragen. Das Hauptverb bleibt im Infinitiv: 'Why do you want?'

• Where do you live? → Wo wohnst du?
• What does he eat? → Was isst er?
• When do they come? → Wann kommen sie?
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Modalverb 'can' - Möglichkeit (Verwandte Wörter: can, have, make )
'Can' drückt Fähigkeit oder Möglichkeit aus. Nach 'can' folgt der Infinitiv ohne 'to': 'can have', 'can make'.

• can swim → kann schwimmen
• can speak → kann sprechen
• can help → kann helfen

Englisch Deutsch 
6. He sat up  in his bed. His face was serious. Listen
to me, son. Poor men go to sea. They must  eat. Rich
men go to sea to become  famous. But you are not
poor. You are not rich. You are in the middle.

6.  Er setzte sich in seinem Bett auf. Sein Gesicht war
ernst. "Hör mir zu, Sohn. Arme Männer gehen zur See.
Sie müssen essen. Reiche Männer gehen zur See, um
berühmt zu werden. Aber du bist nicht arm. Du bist
nicht reich. Du bist in der Mitte."

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
sat up setzte sich auf poor men arme männer famous berühmt

his bed seinem bett go gehen are bist

his face sein gesicht they sie not nicht

serious ernst must müssen poor arm

listen hör eat essen rich reich

to zu rich men reiche männer the middle der mitte

son sohn to become um zu werden

Sprachtipps

Phrasal Verbs - Sit up (Verwandte Wörter: sat up, setzte sich auf )
'Sit up' ist ein Phrasal Verb und bedeutet 'sich aufsetzen'. Im Deutschen verwenden wir ein reflexives Verb.

• stand up → aufstehen
• wake up → aufwachen
• get up → aufstehen

Imperativ - Befehlsform (Verwandte Wörter: Listen, Hör )
Der Imperativ wird für Befehle oder Aufforderungen verwendet. 'Listen' → 'Hör zu' oder 'Höre'.

• Come! → Komm!
• Wait! → Warte!
• Look! → Schau!

Modalverb 'must' - Notwendigkeit (Verwandte Wörter: must, müssen )
'Must' drückt Notwendigkeit oder Pflicht aus. Es hat keine Zeitformen. Im Deutschen: 'müssen'.

• must work → muss arbeiten
• must learn → muss lernen
• must pay → muss zahlen

Infinitiv des Zwecks - To become (Verwandte Wörter: to become, um zu werden )
'To' + Infinitiv drückt einen Zweck aus: 'um zu' + Infinitiv im Deutschen. 'To become famous' → 'um berühmt zu werden'.
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• to learn → um zu lernen
• to see → um zu sehen
• to buy → um zu kaufen

Englisch Deutsch 
7. The middle life is  perfect,  my father continued.
Poor people work too  hard.  Their bodies break. They
never have enough  food.  Rich people have other
problems. They worry  about their money. They have
enemies.

7.  "Das mittlere Leben ist perfekt", fuhr mein Vater fort.
"Arme Menschen arbeiten zu hart. Ihre Körper brechen.
Sie haben nie genug Essen. Reiche Menschen haben
andere Probleme. Sie sorgen sich um ihr Geld. Sie
haben Feinde."

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
the middle life das mittlere leben hard hart other problems andere probleme

perfect perfekt their bodies ihre körper worry sorgen sich

continued fuhr fort break brechen about um

poor people arme menschen enough genug their money ihr geld

work arbeiten food essen enemies feinde

too zu rich people reiche menschen

Sprachtipps

Adjektive als Komplement (Verwandte Wörter: is, perfect )
Nach 'be' können Adjektive als Komplement stehen. 'Is perfect' → 'ist perfekt'. Das Adjektiv bleibt unverändert.

• is good → ist gut
• are happy → sind glücklich
• was difficult → war schwierig

Adverb 'too' - Intensivierung (Verwandte Wörter: too, hard )
'Too' vor einem Adjektiv oder Adverb bedeutet 'zu' (übermäßig). 'Too hard' → 'zu hart'.

• too fast → zu schnell
• too expensive → zu teuer
• too late → zu spät

Enough - Genug (Verwandte Wörter: enough, food )
'Enough' kann vor Substantiven oder nach Adjektiven stehen. 'Enough food' → 'genug Essen'.

• enough money → genug Geld
• good enough → gut genug
• enough time → genug Zeit

Reflexive Verben - Worry (Verwandte Wörter: worry, sorgen sich )
'Worry about' wird im Deutschen oft reflexiv übersetzt: 'sich sorgen um'. Das Reflexivpronomen ändert sich mit der Person.

• I worry → ich sorge mich
• she worries → sie sorgt sich
• we worry → wir sorgen uns
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Englisch Deutsch 
8. But people in the middle? They have  enough. They
are healthy. They sleep well at night. Even kings wish
they were  born in the middle class. The wise men
of old  said  it too. They wanted  just enough. That is
what you have,  my son.

8.  Aber Menschen in der Mitte? Sie haben genug. Sie
sind gesund. Sie schlafen nachts gut. Sogar Könige
wünschen, sie wären in der Mittelschicht geboren. Die
weisen Männer von früher sagten es auch. Sie wollten
gerade genug. Das ist, was du hast, mein Sohn.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
people menschen even sogar it es

in the middle in der mitte kings könige wanted wollten

are sind wish wünschen just enough gerade genug

healthy gesund were wären that das

sleep schlafen the middle class der mittelschicht my son mein sohn

well gut the wise men of old die weisen männer
von früher

at night nachts said sagten

Sprachtipps

Verb 'have' - haben (Verwandte Wörter: have, haben )
Das englische 'have' bedeutet 'haben' oder 'besitzen'. Bei 'they' verwendet man die Grundform 'have', im Deutschen 'sie
haben'. Es ist ein wichtiges Verb für Besitz.

• I have time → Ich habe Zeit
• they have money → sie haben Geld
• we have enough → wir haben genug

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: said, wanted, sagten, wollten )
Die Verben 'said' und 'wanted' stehen im Past Simple (Präteritum). Diese Zeitform beschreibt abgeschlossene Handlungen
in der Vergangenheit.

• I said → ich sagte
• they wanted → sie wollten
• he walked → er ging

Konjunktiv II - 'were' (Verwandte Wörter: wish, were, wünschen, wären )
Das Wort 'were' nach 'wish' drückt einen irrealen Wunsch aus. Im Deutschen verwenden wir den Konjunktiv II 'wären'. Dies
zeigt, dass etwas nicht real ist.

• I wish I were rich → Ich wünschte, ich wäre reich
• If I were you → Wenn ich du wäre
• They wish they were here → Sie wünschen, sie wären hier

Artikel + Adjektiv + Substantiv (Verwandte Wörter: The wise men of old, Die weisen Männer von früher )
In 'The wise men of old' sehen wir eine typische englische Struktur. Das Adjektiv 'wise' steht zwischen Artikel und
Substantiv. Im Deutschen deklinieren wir das Adjektiv: 'Die weisen Männer'.

• the old house → das alte Haus
• a good friend → ein guter Freund
• the big trees → die großen Bäume
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Englisch Deutsch 
9. My father kept  talking.  In the middle class  you
can  have peace. You can  have friends. You can
enjoy simple pleasures. You work but not too hard. You
have money but not too much. You do not need to
fight  for bread. You can  live honestly and die
peacefully.

9.  Mein Vater redete weiter. In der Mittelschicht kannst
du Frieden haben. Du kannst Freunde haben. Du kannst
einfache Freuden genießen. Du arbeitest, aber nicht zu
hart. Du hast Geld, aber nicht zu viel. Du musst nicht
um Brot kämpfen. Du kannst ehrlich leben und friedlich
sterben.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
kept redete work arbeitest for um

talking weiter too hard zu hart bread brot

peace frieden too much zu viel live leben

friends freunde do musst honestly ehrlich

enjoy genießen need brauchen die sterben

simple pleasures einfache freuden to fight zu kämpfen peacefully friedlich

Sprachtipps

Past Continuous - 'kept talking' (Verwandte Wörter: kept, talking )
Das englische 'kept talking' drückt eine fortgesetzte Handlung in der Vergangenheit aus. Im Deutschen verwenden wir oft
einfach das Präteritum mit 'weiter': 'redete weiter'.

• kept working → arbeitete weiter
• kept running → lief weiter
• kept reading → las weiter

Modalverb 'can' - können (Verwandte Wörter: can, kannst )
Das englische Modalverb 'can' drückt Fähigkeit oder Möglichkeit aus. Es wird als 'können' übersetzt: 'you can' → 'du
kannst'.

• I can swim → ich kann schwimmen
• she can sing → sie kann singen
• we can help → wir können helfen

Artikel + Substantiv - 'the middle class' (Verwandte Wörter: the middle class, der Mittelschicht )
Zusammengesetzte Begriffe wie 'the middle class' bleiben als Einheit zusammen. Im Deutschen: 'die Mittelschicht' (Dativ:
'der Mittelschicht').

• the working class → die Arbeiterklasse
• the upper class → die Oberschicht
• the lower class → die Unterschicht

Infinitiv mit 'to' - zu + Infinitiv (Verwandte Wörter: to fight, zu kämpfen )
Der englische Infinitiv mit 'to' ('to fight') wird im Deutschen mit 'zu' + Infinitiv übersetzt: 'zu kämpfen'.

• to sleep → zu schlafen
• to learn → zu lernen
• to travel → zu reisen
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Englisch Deutsch 
10. Then his voice became  harder. But if  you  go to
sea? You  will  find only misery. I warn you  now. If
you  leave, you  will  suffer. You  will  be alone.
You  will  be hungry. You  will  face storms and
sickness.

10.  Dann wurde seine Stimme härter. Aber wenn du zur
See gehst? Du wirst nur Elend finden. Ich warne dich
jetzt. Wenn du gehst, wirst du leiden. Du wirst allein
sein. Du wirst hungrig sein. Du wirst Stürmen und
Krankheit gegenüberstehen.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
his voice seine stimme find finden be sein

became wurde misery elend alone allein

harder härter warn warne hungry hungrig

if wenn you dich face gegenüberstehen

go gehst now jetzt storms stürmen

to sea zur see leave gehst sickness krankheit

will wirst suffer leiden

Sprachtipps

Past Simple - 'became' (Verwandte Wörter: became, wurde )
Das Verb 'become' in der Vergangenheit wird zu 'became'. Im Deutschen verwenden wir 'werden' im Präteritum: 'wurde'.

• it became cold → es wurde kalt
• she became tired → sie wurde müde
• they became friends → sie wurden Freunde

Future Simple - 'will' (Verwandte Wörter: will, wirst )
Das englische 'will' bildet das Futur I. Im Deutschen verwenden wir 'werden' + Infinitiv: 'you will find' → 'du wirst finden'.

• I will come → ich werde kommen
• she will help → sie wird helfen
• we will see → wir werden sehen

Bedingungssätze mit 'if' (Verwandte Wörter: if, wenn )
Das englische 'if' leitet Bedingungssätze ein und wird als 'wenn' übersetzt. Die Wortstellung ändert sich im Deutschen.

• if you come → wenn du kommst
• if it rains → wenn es regnet
• if she knows → wenn sie weiß

Akkusativ - Direkte Objekte (Verwandte Wörter: you, dich )
Nach 'warn' (warnen) steht das direkte Objekt im Akkusativ: 'you' wird zu 'dich' (nicht 'du').

• I see you → ich sehe dich
• she helps you → sie hilft dir
• we know you → wir kennen dich

Englisch Deutsch 
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11. He started  to cry  when he talked about my
brother who  died. Your brother did  not  listen  to
me either. He wanted to be a soldier. He wanted glory.
Now he is dead in a foreign country. Do you want to die
far from home too? My father could  not  speak
anymore.

11.  Er fing an zu weinen, als er über meinen Bruder
sprach, der starb. Dein Bruder hörte auch nicht auf
mich. Er wollte ein Soldat sein. Er wollte Ruhm. Jetzt ist
er tot in einem fremden Land. Willst du auch weit von zu
Hause sterben? Mein Vater konnte nicht mehr sprechen.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
started fing an did hörte a foreign country einem fremden land

to cry zu weinen listen hören do willst

when als to auf to die sterben

talked sprach either auch nicht far from home weit von zu hause

about über to be sein could konnte

my brother meinen bruder a soldier ein soldat speak sprechen

who der glory ruhm anymore mehr

your brother dein bruder dead tot

Sprachtipps

Phrasal Verb - 'started to' (Verwandte Wörter: started, to cry, fing an, zu weinen )
Das englische 'started to' + Infinitiv drückt den Beginn einer Handlung aus. Im Deutschen: 'anfangen zu' + Infinitiv.

• began to sing → fing an zu singen
• started to run → fing an zu laufen
• began to work → fing an zu arbeiten

Relativpronomen 'who' (Verwandte Wörter: who, der )
Das englische 'who' bezieht sich auf Personen und wird im Deutschen als 'der/die/das' übersetzt, je nach Geschlecht und
Fall.

• the man who works → der Mann, der arbeitet
• the woman who sings → die Frau, die singt
• the child who plays → das Kind, das spielt

Past Simple Verneinung - 'did not' (Verwandte Wörter: did, not, listen )
Die Verneinung im Past Simple verwendet 'did not' + Infinitiv. Im Deutschen verwenden wir das verneinte Präteritum.

• did not go → ging nicht
• did not see → sah nicht
• did not know → wusste nicht

Modalverb 'could' - Vergangenheit von 'can' (Verwandte Wörter: could, konnte )
Das englische 'could' ist die Vergangenheitsform von 'can'. Im Deutschen: 'konnte' (Präteritum von 'können').

• I could swim → ich konnte schwimmen
• she could read → sie konnte lesen
• they could help → sie konnten helfen

Englisch Deutsch 
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12. I was  moved  by what he said. What son would
not  be? I decided to  stay  home. I would  forget
about the sea. I would  make my father happy. But my
decision did  not  last.  After a few days I wanted to
leave again.

12.  Ich war bewegt von dem, was er sagte. Welcher
Sohn wäre das nicht? Ich entschied mich, zu Hause zu
bleiben. Ich würde das Meer vergessen. Ich würde
meinen Vater glücklich machen. Aber meine
Entscheidung hielt nicht lange. Nach ein paar Tagen
wollte ich wieder gehen.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
moved bewegt forget vergessen did hielt

by von the sea das meer last lange

what welcher make machen after nach

said sagte my father meinen vater a few days ein paar tagen

decided entschied mich happy glücklich leave gehen

stay bleiben my decision meine entscheidung again wieder

Sprachtipps

Past Simple - Passive Konstruktion (Verwandte Wörter: was, moved )
Das englische 'was moved' ist eine Passivform im Past Simple. Im Deutschen verwenden wir 'war bewegt' mit dem Partizip
II.

• was touched → war berührt
• was surprised → war überrascht
• was shocked → war schockiert

Conditional Would - Konjunktiv II (Verwandte Wörter: would, würde )
Das englische 'would' drückt eine hypothetische Situation aus. Im Deutschen verwenden wir den Konjunktiv II mit 'würde'.

• I would go → ich würde gehen
• she would help → sie würde helfen
• they would come → sie würden kommen

Infinitiv mit 'to' - Zielangabe (Verwandte Wörter: to, stay )
Nach 'decided' folgt im Englischen 'to + Infinitiv' für eine Absicht. Im Deutschen nutzen wir 'zu + Infinitiv' oder einen dass-
Satz.

• decided to go → entschied zu gehen
• wanted to see → wollte sehen
• hoped to find → hoffte zu finden

Verneinung im Past Simple (Verwandte Wörter: did, not, last )
Die Verneinung 'did not' zeigt eine verneinte Handlung in der Vergangenheit. 'Did not last' bedeutet 'hielt nicht lange'.

• did not go → ging nicht
• did not see → sah nicht
• did not work → funktionierte nicht

Englisch Deutsch 
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13. I waited  a few weeks. Then I talked to my mother.
I thought she might  be easier to convince than my
father. Mother, I said, I am eighteen years old now. I
cannot  stop  thinking  about traveling. If  I stay
here I will  be unhappy forever.

13.  Ich wartete ein paar Wochen. Dann sprach ich mit
meiner Mutter. Ich dachte, sie wäre vielleicht leichter zu
überzeugen als mein Vater. "Mutter," sagte ich, "ich bin
jetzt achtzehn Jahre alt. Ich kann nicht aufhören, ans
Reisen zu denken. Wenn ich hier bleibe, werde ich für
immer unglücklich sein."

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
waited wartete convince überzeugen stay bleibe

a few weeks ein paar wochen than als will werde

my mother meiner mutter mother mutter unhappy unglücklich

she sie am bin forever für immer

might könnte eighteen years old achtzehn jahre alt

easier leichter cannot kann nicht

Sprachtipps

Past Simple - Regelmäßige Verben (Verwandte Wörter: waited, wartete )
Regelmäßige Verben im Past Simple bekommen -ed am Ende. 'Waited' wird zu 'wartete' im Deutschen Präteritum.

• played → spielte
• worked → arbeitete
• lived → lebte

Modalverb 'might' - Möglichkeit (Verwandte Wörter: might, könnte )
Das englische 'might' drückt eine Möglichkeit aus. Im Deutschen verwenden wir 'könnte' (Konjunktiv II von können).

• might come → könnte kommen
• might help → könnte helfen
• might work → könnte funktionieren

Cannot + Infinitiv - Unfähigkeit (Verwandte Wörter: cannot, stop, thinking )
'Cannot stop thinking' bedeutet 'kann nicht aufhören zu denken'. Nach 'stop' folgt im Englischen die -ing Form.

• cannot stop crying → kann nicht aufhören zu weinen
• cannot help laughing → kann nicht anders als lachen
• cannot keep working → kann nicht weiterarbeiten

If-Sätze - Bedingungssätze Typ 1 (Verwandte Wörter: If, stay, will )
Mit 'If + Present Simple, will + Infinitiv' bilden wir reale Bedingungen. Im Deutschen: 'Wenn + Präsens, Futur I'.

• If it rains, I will stay → Wenn es regnet, werde ich bleiben
• If you help, we will finish → Wenn du hilfst, werden wir fertig
• If she comes, I will leave → Wenn sie kommt, werde ich gehen

Englisch Deutsch 
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14. Please  talk  to Father, I continued. Ask  him to
let  me  go  on just one voyage. If I do not like it I will
come home. I promise. I will work twice as hard  to
make up for  lost time. But my mother became very
angry.

14.  "Bitte sprich mit Vater," fuhr ich fort. "Bitte ihn,
mich nur auf eine Reise gehen zu lassen. Wenn es mir
nicht gefällt, werde ich nach Hause kommen. Ich
verspreche es. Ich werde doppelt so hart arbeiten, um
die verlorene Zeit wettzumachen." Aber meine Mutter
wurde sehr wütend.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
please bitte just nur promise verspreche es

talk sprich one voyage eine reise twice as hard doppelt so hart

father vater do tue to um

ask bitte like gefällt make up for wettzumachen

him ihn it es mir lost time die verlorene zeit

let lassen come kommen very sehr

on auf home nach hause

Sprachtipps

Imperativ - Befehlsform (Verwandte Wörter: Please, talk, Ask )
Der Imperativ drückt Befehle oder Bitten aus. Im Englischen ist er identisch mit dem Infinitiv. Im Deutschen verwenden wir
spezielle Formen.

• Talk to him! → Sprich mit ihm!
• Help me! → Hilf mir!
• Come here! → Komm her!

Let + Objekt + Infinitiv (Verwandte Wörter: let, me, go )
Die Konstruktion 'let me go' bedeutet 'lass mich gehen'. Nach 'let' folgt immer der Infinitiv ohne 'to'.

• let him speak → lass ihn sprechen
• let us try → lass uns versuchen
• let them decide → lass sie entscheiden

Vergleiche mit 'as...as' (Verwandte Wörter: twice as hard )
'Twice as hard' bedeutet 'doppelt so hart'. Die Struktur 'as + Adjektiv + as' drückt Gleichheit aus, mit 'twice' wird es
verdoppelt.

• as tall as → so groß wie
• three times as fast → dreimal so schnell
• half as much → halb so viel

Phrasal Verb 'make up for' (Verwandte Wörter: make up for )
'Make up for' ist ein Phrasal Verb und bedeutet 'wettmachen' oder 'ausgleichen'. Es wird oft für verpasste Zeit oder
Gelegenheiten verwendet.

• make up for lost time → verlorene Zeit wettmachen
• make up for mistakes → Fehler wiedergutmachen
• make up for the delay → die Verspätung ausgleichen
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Englisch Deutsch 
15. How can  you  ask  this? she said. Your father
loves you.  He wants what is best for you.  He will
never  agree  to this foolish plan. And I will  not
ask  him.  I will  not  help you  destroy your life!

15.  Wie kannst du das fragen? sagte sie. Dein Vater
liebt dich. Er will das Beste für dich. Er wird diesem
dummen Plan niemals zustimmen. Und ich werde ihn
nicht fragen. Ich werde dir nicht helfen, dein Leben zu
zerstören!

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
how wie what is best das beste help helfen

ask fragen for für you dir

this das will wird destroy zerstören

your father dein vater never niemals your life dein leben

loves liebt agree zustimmen

wants will this foolish plan diesem dummen
plan

Sprachtipps

Modalverben - Can und Will (Verwandte Wörter: can, will, ask, agree )
Das englische 'can' (können) und 'will' (werden) sind Modalverben. Sie stehen vor dem Infinitiv ohne 'to'. Im Deutschen
folgt der Infinitiv am Satzende.

• I can help → Ich kann helfen
• She will come → Sie wird kommen
• You can go → Du kannst gehen

Akkusativ und Dativ - Direkte und indirekte Objekte (Verwandte Wörter: you, him, dich, dir, ihn )
Englisch zeigt Objekte durch Wortstellung. Deutsch nutzt Fälle: 'you' wird zu 'dich' (Akkusativ) oder 'dir' (Dativ mit
'helfen'), 'him' wird zu 'ihn' (Akkusativ).

• I love you → Ich liebe dich
• I help you → Ich helfe dir
• She sees him → Sie sieht ihn

Possessivpronomen - Your und Dein (Verwandte Wörter: Your, your, Dein, dein )
Das englische 'your' übersetzt sich als 'dein/deine'. Im Deutschen ändert sich die Endung je nach Geschlecht und Fall des
Substantivs.

• your father → dein Vater
• your mother → deine Mutter
• your book → dein Buch

Verneinung - Not und Nicht (Verwandte Wörter: not, never, nicht, niemals )
Englisch nutzt 'not' nach Hilfsverben. Im Deutschen steht 'nicht' meist vor dem Infinitiv oder am Satzende. Die Position von
'nicht' folgt bestimmten Regeln.

• I will not go → Ich werde nicht gehen
• He never sleeps → Er schläft niemals
• She does not know → Sie weiß nicht
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Englisch Deutsch 
16. The storm  grew  stronger. The ship  climbed
up  giant waves. Then it crashed  down  into deep
valleys of water. Each time we went down  I thought
we would  never come up  again. I was certain we
would  all die. The waves  would  be my grave.

16.  Der Sturm wurde stärker. Das Schiff kletterte
riesige Wellen hinauf. Dann stürzte es in tiefe Täler aus
Wasser hinunter. Jedes Mal, wenn wir hinuntergingen,
dachte ich, wir würden niemals wieder hinaufkommen.
Ich war sicher, wir würden alle sterben. Die Wellen
würden mein Grab sein.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
the storm der sturm crashed stürzte we wir

grew wurde down hinunter went gingen

stronger stärker into in would würden

the ship das schiff deep valleys tiefe täler certain sicher

climbed kletterte of aus all alle

up hinauf water wasser the waves die wellen

giant waves riesige wellen each time jedes mal my grave mein grab

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: grew, climbed, crashed )
Englisch verwendet Past Simple für abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit. Verben wie 'grew', 'climbed',
'crashed' zeigen vergangene Ereignisse. Im Deutschen verwenden wir das Präteritum: 'wurde', 'kletterte', 'stürzte'.

• the wind grew → der Wind wurde
• she climbed → sie kletterte
• it crashed → es stürzte

Bewegungsverben mit Richtung (Verwandte Wörter: up, down, hinauf, hinunter )
Englisch nutzt 'up' und 'down' nach Bewegungsverben. Im Deutschen verwenden wir 'hinauf' und 'hinunter' für die
Richtung.

• climb up → hinaufklettern
• go down → hinuntergehen
• come up → hinaufkommen

Would - Konjunktiv II (Verwandte Wörter: would, würden )
Das englische 'would' drückt eine hypothetische Situation aus. Im Deutschen verwenden wir 'würde/würden' (Konjunktiv II)
für solche Bedingungen oder Vermutungen.

• I would go → ich würde gehen
• we would die → wir würden sterben
• it would be → es würde sein

Artikel + Substantiv Gruppierung (Verwandte Wörter: The storm, The ship, The waves )
Im Englischen gruppieren wir Artikel mit ihren Substantiven: 'the storm', 'the ship', 'the waves'. Im Deutschen behalten wir
diese Gruppierung bei: 'der Sturm', 'das Schiff', 'die Wellen'.
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• the storm → der Sturm
• the ship → das Schiff
• the waves → die Wellen

Englisch Deutsch 
17. We drank.  We laughed.  And in one night I
forgot  all my promises  to God. I forgot  my fear.
I forgot  my father's wisdom.  The ocean was  calm.
So was  my conscience.  I pushed away all serious
thoughts. When  they tried to return I drank  more
punch.

17.  Wir tranken. Wir lachten. Und in einer Nacht vergaß
ich alle meine Versprechen an Gott. Ich vergaß meine
Angst. Ich vergaß die Weisheit meines Vaters. Der
Ozean war ruhig. So war mein Gewissen. Ich schob alle
ernsten Gedanken weg. Als sie versuchten
zurückzukehren, trank ich mehr Punsch.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
drank trank my fear meine angst away weg

laughed lachten my father's wisdom die weisheit meines
vaters all serious thoughts alle ernsten

gedanken

one night einer nacht the ocean der ozean tried versuchten

forgot vergaß calm ruhig to return zurückzukehren

my promises meine versprechen so so more punch mehr punsch

to an my conscience mein gewissen

god gott pushed schob

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: drank, laughed, forgot, was )
Das Past Simple beschreibt abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit. Im Deutschen verwenden wir dafür das
Präteritum. Beachten Sie die unregelmäßigen Formen wie 'drank' (trank) und 'forgot' (vergaß).

• I drank → ich trank
• we laughed → wir lachten
• she forgot → sie vergaß

Possessivpronomen - Besitzanzeigende Fürwörter (Verwandte Wörter: my promises, my fear, my

conscience )
Das englische 'my' entspricht dem deutschen 'mein/meine'. Es passt sich im Deutschen an Geschlecht und Fall des
Substantivs an: 'meine Versprechen' (Plural), 'meine Angst' (feminin), 'mein Gewissen' (neutral).

• my book → mein Buch
• my mother → meine Mutter
• my friends → meine Freunde

Genitiv - Der Besitzfall (Verwandte Wörter: my father's wisdom )
Das englische 's zeigt Besitz an. Im Deutschen verwenden wir den Genitiv: 'my father's wisdom' wird zu 'die Weisheit
meines Vaters'. Die Wortstellung ändert sich dabei.
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• Tom's car → Toms Auto
• the girl's name → der Name des Mädchens
• mother's love → die Liebe der Mutter

Temporale Konjunktion - When/Als (Verwandte Wörter: When, Als )
'When' leitet einen Nebensatz ein und wird im Deutschen oft mit 'als' (für einmalige Ereignisse in der Vergangenheit) oder
'wenn' (für wiederholte Ereignisse) übersetzt. Hier ist es 'als', da es eine einmalige Situation beschreibt.

• when I was young → als ich jung war
• when he came → als er kam
• when (if) you come → wenn du kommst

Englisch Deutsch 
18. By noon the waves were  like  mountains. Our ship
went  up and down, up and down. Water crashed
over the deck. Once, twice, we thought our anchor had
broken loose.  The captain ordered another anchor
thrown out. Now we had  two anchors holding  us.

18.  Bis Mittag waren die Wellen wie Berge. Unser Schiff
ging auf und ab, auf und ab. Wasser krachte über das
Deck. Einmal, zweimal, dachten wir, unser Anker hätte
sich losgerissen. Der Kapitän befahl, einen weiteren
Anker auszuwerfen. Jetzt hatten wir zwei Anker, die uns
hielten.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
by bis crashed krachte the captain der kapitän

noon mittag over über ordered befahl

were waren the deck das deck another anchor einen weiteren
anker

like wie once einmal thrown out auszuwerfen

mountains berge twice zweimal had hatten

our ship unser schiff thought dachten two anchors zwei anker

went ging our anchor unser anker holding die hielten

up and down auf und ab broken loose sich losgerissen us uns

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: were, went, crashed )
Das englische Past Simple beschreibt abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit. Im Deutschen verwenden wir
dafür das Präteritum: 'were' → 'waren', 'went' → 'ging', 'crashed' → 'krachte'.

• the waves were → die Wellen waren
• he went → er ging
• it crashed → es krachte

Vergleiche mit 'like' - wie (Verwandte Wörter: like, wie )
Das englische 'like' in Vergleichen übersetzen wir mit 'wie'. Es verbindet zwei Dinge, die ähnlich sind: 'waves like
mountains' bedeutet, die Wellen sahen aus wie Berge.
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• strong like a lion → stark wie ein Löwe
• cold like ice → kalt wie Eis
• fast like wind → schnell wie Wind

Past Perfect - Plusquamperfekt (Verwandte Wörter: had, broken loose )
Das Past Perfect ('had broken') zeigt eine Handlung, die vor einer anderen Vergangenheitshandlung stattfand. Im
Deutschen nutzen wir das Plusquamperfekt mit 'hatte/hatten' + Partizip.

• had fallen → war gefallen
• had seen → hatte gesehen
• had gone → war gegangen

Partizip als Adjektiv - 'holding' (Verwandte Wörter: holding, hielten )
Im Englischen kann das Present Participle (-ing Form) als Adjektiv verwendet werden. 'Two anchors holding us' bedeutet
'zwei Anker, die uns halten'. Im Deutschen verwenden wir oft einen Relativsatz.

• the running man → der laufende Mann
• a crying child → ein weinendes Kind
• the falling snow → der fallende Schnee

Englisch Deutsch 
19. So they cut  the front mast. CRACK! It  fell  into
the sea. But now the main mast  shook  terribly. It
was going to  break the ship apart. They had to  cut
that too. Now we had no masts at all. We were like  a
cork  in the water.

19.  So schnitten sie den vorderen Mast ab. KRACH! Er
fiel ins Meer. Aber jetzt wackelte der Hauptmast
schrecklich. Er würde das Schiff auseinanderbrechen.
Sie mussten auch diesen abschneiden. Jetzt hatten wir
überhaupt keine Masten. Wir waren wie ein Korken im
Wasser.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
cut abschneiden the sea meer had to mussten

the front mast den vorderen mast the main mast der hauptmast that diesen

crack krach shook wackelte no masts keine masten

it er terribly schrecklich at all überhaupt

fell fiel was going to würde a cork ein korken

into ins apart auseinander the water wasser

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: cut, fell, shook )
Das englische Past Simple zeigt abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit. Im Deutschen verwenden wir dafür das
Präteritum: 'cut' wird zu 'schnitt ab', 'fell' wird zu 'fiel'.

• they cut → sie schnitten
• it fell → es fiel
• the mast shook → der Mast wackelte

Artikel und Geschlecht - Maskuline Substantive (Verwandte Wörter: It, Er, the main mast )
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Das englische 'it' für Gegenstände wird im Deutschen durch er/sie/es ersetzt, je nach Geschlecht. 'Mast' ist maskulin (der
Mast), daher verwenden wir 'er' statt 'it'.

• the mast (der Mast) → it → er
• the ship (das Schiff) → it → es
• the sea (das Meer) → it → es

Modalverben - 'had to' und 'was going to' (Verwandte Wörter: had to, was going to )
Englische Modalausdrücke wie 'had to' (mussten) und 'was going to' (würde) zeigen Notwendigkeit oder Zukunft in der
Vergangenheit. Im Deutschen nutzen wir Modalverben im Präteritum.

• they had to cut → sie mussten schneiden
• it was going to break → es würde brechen
• we had to leave → wir mussten gehen

Vergleiche mit 'like' - wie (Verwandte Wörter: like, wie, a cork )
Das englische 'like' in Vergleichen übersetzen wir mit 'wie'. Die Struktur bleibt gleich: Subjekt + Verb + wie +
Vergleichsobjekt.

• like a bird → wie ein Vogel
• like water → wie Wasser
• we were like children → wir waren wie Kinder

Englisch Deutsch 
20. So I went  to the pumps. I worked  harder  than
I had  ever worked  in my life. We all did. Our hands
bled.  Our backs broke.  But we kept pumping. The
water kept coming in. We were  losing  the battle. The
ship was  dying.

20.  Also ging ich zu den Pumpen. Ich arbeitete härter
als ich jemals in meinem Leben gearbeitet hatte. Wir
alle taten es. Unsere Hände bluteten. Unsere Rücken
brachen. Aber wir pumpten weiter. Das Wasser strömte
weiter herein. Wir verloren die Schlacht. Das Schiff
starb.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
so also our hands unsere hände the water das wasser

the pumps den pumpen bled bluteten coming in herein

worked gearbeitet our backs unsere rücken losing am verlieren

ever jemals broke brachen the battle die schlacht

my life meinem leben kept strömte weiter dying am sterben

did taten es pumping am pumpen

Sprachtipps

Past Simple - Erzählzeit (Verwandte Wörter: went, worked, bled, broke )
Das Past Simple (Präteritum) wird für abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit verwendet. 'Went', 'worked', 'bled'
und 'broke' zeigen einzelne, vollendete Aktionen.

• I went → ich ging
• she worked → sie arbeitete
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• they broke → sie brachen

Komparativ - Steigerungsformen (Verwandte Wörter: harder, than )
Mit 'harder than' drücken wir einen Vergleich aus. Im Englischen fügen wir '-er' an kurze Adjektive. 'Than' bedeutet 'als' im
Vergleich.

• harder than → härter als
• faster than → schneller als
• bigger than → größer als

Past Perfect - Vorvergangenheit (Verwandte Wörter: had, worked )
Das Past Perfect ('had worked') beschreibt eine Handlung, die vor einer anderen Vergangenheitshandlung stattfand. Es
zeigt die zeitliche Reihenfolge.

• had done → hatte getan
• had seen → hatte gesehen
• had been → war gewesen

Past Continuous - Verlaufsform (Verwandte Wörter: were, losing, was, dying )
'Were losing' und 'was dying' zeigen andauernde Handlungen in der Vergangenheit. Diese Form betont den Prozess, nicht
das Ergebnis.

• was running → lief gerade
• were working → arbeiteten gerade
• was sleeping → schlief gerade

Englisch Deutsch 
21. Finally, finally, we reached  the shore. Men pulled
our boat onto the sand. We were safe. Alive. I fell  on
the beach  and could  not  get up.  I was alive but I
felt dead inside. God had  saved  me  but why? I did
not  deserve it.

21.  Endlich, endlich, erreichten wir das Ufer. Männer
zogen unser Boot auf den Sand. Wir waren sicher.
Lebendig. Ich fiel auf den Strand und konnte nicht
aufstehen. Ich war lebendig, aber ich fühlte mich
innerlich tot. Gott hatte mich gerettet, aber warum? Ich
verdiente es nicht.

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
finally endlich onto auf felt fühlte

reached erreichten the sand den sand inside innerlich

the shore das ufer safe sicher saved gerettet

men männer alive lebendig did tat

pulled zogen the beach den strand deserve verdienen

our boat unser boot get up aufstehen

Sprachtipps

Past Simple - Präteritum (Verwandte Wörter: reached, pulled, fell )
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Englisch verwendet Past Simple für abgeschlossene Handlungen in der Vergangenheit. 'Reached', 'pulled', 'fell' sind alle
Past Simple Formen. Im Deutschen nutzen wir das Präteritum: 'erreichten', 'zogen', 'fiel'.

• we reached → wir erreichten
• they pulled → sie zogen
• I fell → ich fiel

Modalverb 'could' - können im Präteritum (Verwandte Wörter: could, not, get up )
Das englische 'could' ist die Vergangenheitsform von 'can'. Im Deutschen verwenden wir 'konnte' als Präteritum von
'können'. Nach Modalverben steht der Infinitiv ohne 'zu'.

• I could swim → ich konnte schwimmen
• she could not sleep → sie konnte nicht schlafen
• we could see → wir konnten sehen

Past Perfect - Plusquamperfekt (Verwandte Wörter: had, saved )
'Had saved' ist Past Perfect und zeigt, dass die Rettung VOR einem anderen vergangenen Ereignis stattfand. Im Deutschen
nutzen wir 'hatte gerettet' (Plusquamperfekt).

• had saved → hatte gerettet
• had done → hatte getan
• had gone → war gegangen

Akkusativ - Direkte Objekte (Verwandte Wörter: the beach, me )
Englisch zeigt direkte Objekte durch Wortstellung. Im Deutschen verwenden wir den Akkusativ: 'the beach' wird zu 'den
Strand' (maskulin Akkusativ), 'me' wird zu 'mich'.

• on the beach → auf den Strand
• saved me → rettete mich
• onto the sand → auf den Sand

Englisch Deutsch 
22. Then he got  angry.  His son had  told  him my
story. What kind of fool  runs away from a good
father? What kind of fool  throws away a comfortable
life? I would  not  sail  with you again for a thousand
pounds! You bring bad luck! You cause death!

22.  Dann wurde er wütend. Sein Sohn hatte ihm meine
Geschichte erzählt. Was für ein Narr läuft von einem
guten Vater weg? Was für ein Narr wirft ein bequemes
Leben weg? Ich würde nicht wieder mit dir segeln für
tausend Pfund! Du bringst Unglück! Du verursachst Tod!

Englisch Deutsch Englisch Deutsch Englisch Deutsch
got wurde runs läuft a thousand pounds tausend pfund

his son sein sohn from von bring bringst

told erzählt a good father einem guten vater bad luck unglück

him ihm throws wirft cause verursachst

my story meine geschichte a comfortable life ein bequemes leben death tod

what kind of fool was für ein narr sail segeln
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Past Simple - Get angry (Verwandte Wörter: got, angry, wurde, wütend )
Das englische 'got angry' bedeutet 'wütend werden'. Im Deutschen verwenden wir 'wurde wütend' (Präteritum) oder 'ist
wütend geworden' (Perfekt). 'Got' ist die Vergangenheitsform von 'get'.

• he got tired → er wurde müde
• she got sick → sie wurde krank
• they got happy → sie wurden glücklich

Past Perfect - Vorvergangenheit (Verwandte Wörter: had, told, hatte, erzählt )
Das Past Perfect 'had told' zeigt eine Handlung, die vor einer anderen Vergangenheit stattfand. Im Deutschen nutzen wir
das Plusquamperfekt mit 'hatte' + Partizip II.

• had seen → hatte gesehen
• had written → hatte geschrieben
• had gone → war gegangen

Rhetorische Fragen - What kind of (Verwandte Wörter: What kind of fool, Was für ein Narr )
Die Phrase 'What kind of fool' ist eine rhetorische Frage, die Kritik ausdrückt. Im Deutschen übersetzen wir das als 'Was für
ein Narr' und verwenden diese Form für emotionale Aussagen.

• What kind of person? → Was für ein Mensch?
• What kind of idea? → Was für eine Idee?
• What kind of behavior? → Was für ein Verhalten?

Conditional - Would + Infinitiv (Verwandte Wörter: would, not, sail, würde, nicht, segeln )
Das englische 'would not sail' drückt eine hypothetische oder verweigerte Handlung aus. Im Deutschen verwenden wir den
Konjunktiv II mit 'würde nicht' + Infinitiv.

• would go → würde gehen
• would help → würde helfen
• would not eat → würde nicht essen
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